
Pesten vasárnap április 4k,;" 1841.
Megjeleli tá rsával eg y ü tt he tenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. F él évi itijja helyben 
képekkel 5 ft. k o riték ta lan u l; postán ti ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak  

példányt. A fo lyóiratnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r. p .p .

ELB ESZÉLÉS.

A’ milliomos szerencséje.
( Folytatása.)

Ilam psteade egyik rétén szam arak leg e ltek , inellyeka"táj lá
togatói sé ta-nyargalásira  szánvák. Shoffield az első szam árra veté 
m agát, m ellyet é rh e te tt;  sarkantyú helyet! késévéi szurdalá a z t ,  
és vágtato tt a ’ hosszú Totenham -Rood u tó n , inelly Londonba visz. 
— A ’ rő t pinczér hasonlag szam árra p a tta n , Shottieldet. a’ meg 
nem fizetett po rté ié rt űzőbe veendő. John és barátja! hasonlag lo
vag századot k ép ezv e , mint a ’ vadászaton szokott tö rtén n i, vág
tatnak a1 késcsináló legboldogtalanabhja után.

W ellington Seminary e lő tt egy rendőr álla , midőn egy vágtató 
szam ara t, ’s ra jta  sápadt arczú és vaczogó fogú férfit látott-m eg 
véres késsel. E kkor az állat elébe ta rtá  hivatalos fehér p á lczá já t; 
de a ’ szamár tovább iram lo tt, ’s nem gondolva a ’ törvény és p ar
lament ha tá roza tival, a ’ végrehajtó  hatalom férfiját földre döuté. 
U tána a ’ rő t pinczér kővetkezők, és végre Johnnak egész csapatja, 
nem gondolva a ’ rendőr kiáltozás!vak Shoffield reszketett ; a ’ tö r
vény megvetése ’s egy rendőrnek leütése m iatt legnagyobb bű
nösnek ta rtá  magát, a ’ három egyesült országban , és már a ’ tybur- 
ni akasztófán képzelte m agát felakasztva.’

E’ k ö zb en , m ialatt ő re sz k e te tt, a ’ jó  állat sebesebben hala
dott, ’s messze utána hagyta üldözőit. H ungherford M arkéinál végre 
megállóit a ’ szam ár, ’s most lovagja lehető gyorssággal leugrék; 
azután a ’ Thcm se folyóhoz sie te tt cgv m álha-sürgönyön keresve 
m enedéket az üldözők ellen.

A ’ m álha-hajó a ’ Them se árjai szerint lefelé hajózott London 
Bridgeig. Shoffield előbb a ’ hajófödélzetre álla, midőn a ’ kapitány 
hangja az utazókat előszóllitá. M ég mindig hangzott Shoffield ül
dözőinek pa tkó -robogása ; mindenütt a ’ pinczér üdvtelen rőt haja 
lebegett szemei e lő t t , és a ’ rettenetes John ökle rémité ő t ;  az 
eldöntött igazság - szolgának hangja pedig élénken zúgott fülé
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ben. Fáradva em lékezek vissza Tow ers tá ján , hol ismét szárazra 
lé p e tt , hogy it t  b ará tja  lak ik , hasonlag késcsináló. Lélekismereti 
tisztaság a ’ szegény Shoftieldre nézve e lv a la  veszve; m ert nagy 
bűnösnek ta r tá  m agát. Midőn bará tja  szobájába lé p e tt, megfor
du lt, nehogy bűnteljes a lak já t a ’ tükörben meglássa.

K é t napig é lt a ’ világtól elszigetelve b ará tja  h ázán á l, kinek 
közben járására  utilevelet kapott Livornóba ’s pedig álnév a la t t ; 
azért pedig, hogy az Alién office tisztviselőjének lélek ism eretét meg
nyugtassa , 200 font sterlinget ke lle tt fizetnie. Ezen kivtil egy ha
tározatlan  mennyiségről szálló hitellevéllel lá tta -e l m ag á t, ’s igy 
a ’ Southampton Bull ha jó n , mellynek kapitánya F ox  , Livornóba 
vitorlázott.

Shoffieldnck e’ perezben nagy szüksége volt nyugalomra. 
A zért e ’ hosszú tengeri u ta t többnyire alva tévé. Egy reggel 
kérdé ő t F o x  k a p itá n y : ,k i azon John u r, k irő l ön álmában an
nyiszor em lékezik?6

A ’ szegény m ester most halavány le tt. — „N agy Isten! — sut- 
togá m agában— elárulám  m agam at!66

,Ezcn utazó bizonyosan valamelly nehéz hün-teftnek terhétől 
nyomatik !6 —  szállo tt a ’ kapitány hadnagyának. Ez osztozék a’ 
kapitány véleményében; m ert hiszen m ár a ’ vízözön idejétől fogra 
div atozik , hogy a ’ hadnagy oztozzék kapitánya véleményében. — 
Midőn Shoffield —  k it a ’ kapitány kérdése m integy megsemmitett 
— visszanyerő eszm életét, észre v e lte , m iként ő a ’ Bull vitézei 
és utazói m ellett iszonyatossá lön. Végre a ’ Bull Livornónál hor
gonyt vetett. Shoffield c ’ városban m a ra d t, de csak ad d ig , míg 
a ’ szükség m egkívánta , hogy a ’ m álhahajón Nápolyba hajózzék. 
Nagy nyugalm ára volt, hogy a ’ hajótól végre m egszabadulhatott, hol 
(köszönet fecsegéseinek álm ában) m egvetés és bizalm atlanság lettek 
részesei. Pharam und párkányán még szűz volt hirc ’s neve; azért 
elhatározó, hogy c ’ tisztaságot hiven megőrzőndi , és nyugalomra 
té rték o r sárga  selyem zsebkendőjét szájába dugó, hogy igy a ’ leg
hal hal ósb censurát ta rthassa  éji monológjai felett. — Szerencse és 
nyugalom ism ét mosolygónak r e á ,  m ert senki sem tudott valamit 
e ’ pompás hajón Johnról, a ’ rő t pinczér vagy a ’ lenyargaltt rendőrről.

Különben Shoffield érzékeny árta tlanságát birá egy birming
hami késcsinálónak.

Aczél vas és késnyelek, pénz és pénzt érő jószág  előtte egészen 
ismertI tá rg y ak  valónak ; különben a ’ világ titkaiban ’s ennek 
ügyeiben igen já ra tla n  volt. Midőn a ’ hajóra lépett, csupa olaszok
tó l környezettnek  Ilivé m agát. E ’ perezben zavara abban á llo tt, 
hogy a ’ bennszülöttekkel hazájuk nyelvén nem szállhatott. — Mi
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ezt ille ti— gondola m agában — m indegy; vigasztalom m agam at 
magánbeszéddel i s ;  term észetem nél fogva úgy sem vagyok ■ csacska, 
’s m ire szükségem  van, majd megtanulom az o laszoktól." —  Utóbb 
még a ’ logikában is já r ta s  lön Shoffield, és logicai következm énye
ket vont e lő , m int valamelly német philosoph; — mivel —  igy 
b eszélt: „Birm ingham ben nincsenek nápo ly iak ,  tehát Nápolyban 
sincsenek ango lo k ; igy ki ismerne-meg engem

Száz hatvan különböző nemű, életkorú és rangú  volt a’ hajón* 
Ezek mindnyájan ném ák v a lán ak , mint h a la k , ’s mi term észeti 
csuda, még a ’ nők is. M ennyire voltak ezek olasz tek in tetűek , arról 
Shoffield legjobban Ítélhetett.

Különben e ’ hallgatékony állítólagos olaszok m indnyájan és 
egyenként angolok voltak.

A ’ T  n r  n p i k e - család a ’ korm ány-evezőtől egészen a ’ fő- 
arboczig foglalt helyet. Ez 10 személyből és k é t hintából álla. Az 
atya shaw l-kereskedéssel szerzett m agának m eglehetős vagyon t, 
melly elegendő volt a r ra , hogy egy buta egyiigyűből büszkét a l
kosson. 1 fogy az unalom öldöklései elő tt megmeneküljön , u tazást 
ajánlottak neki olasz o rszág b a , és m ár ekkor harm adfél éve v o lt, 
hogy a ’ tanácsnak engedve,minden hozzá tartozójával u tazzék. T iu  n- 
pike ur öltönye finom fekete p o sz tóbó l, lábbelije fényes bőrből 
va la , mellénye pedig telve egész csapat veres virággal. M ar első 
tek in tetre  lehete tt látni, hogy e ’ férfiú milliomok tulajdonosa. N e
je  legalább egypár ezer fontnyi é rtékű  a rany lánezo t, g y ű rű t , 
és brillantot horda elfonnyadt testén ; a ’ házaspár körül tizenkét 
gyerm ek volt látható  szőke h a jja l, élénk és v irág zó , de m egha
tóan buta arczokkal. K ét férfias tek in te tű  zöld fátyolos némber 
viselt gondot a ’ gazdag Turnpike ivadékaira.

Egy napernyőkből készült lugas jelö lé a ’ különféle család ha
tárvégét. K ét lépésnyi távúiban az utósó T urnpiketől a ’ D a l w i -  
c h e k  gyűjtem énye kezdődött. Ez huszonhárom  személynyi erős 
v a la ;  közttiik kilencz szolga te tő tő l talpig egyenruhában. Duhvieh 
u r T ory  v o l ta ’ legeredetibb fa jbó l; az „ősek  lakhelyéből" vándor- 
lo t t -k i , m ivel a ’ w higgisti biztosság 30 lábnyi hoszú ezédulákat 
nyom atott a ’ lankasteri grófságban sir Bobért Peel ellen.

A ’ Dulwichok u tán  B o x t o n o k  nem zetsége következett. Box- 
ton egy parlam enti választáskor keresztülesvén, a’ classicai földön 
keresett v ig asz ta lást, hogy a ’ ra jta  e lkövetett m éltatlanságokat 
némileg feledhesse.

Ö t vagy hat milliomos ásitozék a ’ hajon ; nejeik olvasva ül
dögéltek kocsijaikban és Ciliid H áruld majd minden vers-szaka

b
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után elszunyadtak ; m ögöttük egy csoport mélázó inas állott, kik 
mindnyájan egy pontra szegzék figyelmüket.

így  szeldelé a ' gyönyörű hajó a" tenger á rja it a ' pompás olasz 
ország hosszában , m egterhelve untató férti és női elegiákkal an
gol országnak majd minden grófságából.

Shoffield egy padra ü l t , darabka fát vön kezébe , és azt ké
sével faragá. A ’ szolgák tekintete nem vala többé egy közös helyre 
szegezve. O k történetünk hőse körül gyűltek össze, és csodás fog
lalkozását szemlélték.

M ire az éj e lk ö ze lg e tt, minden család szobájába s ie te t t , ’s 
mindenki éppen olly csendesen szu n y ád t-e l, miként ébren nyugal
mas vala.

Nap keltekor Shoffield nem a ’ legkellemesb zsibongástól riasz- 
ta to tt-fe l. Negyven angol tolult a ’ közös szo b áb a , szájukat mos
ván ; azután az úti podgyász n y itta té k -fe l, és to ilette  ta rta to tt. 
A ’ hullámok d aczá ra , mellyek a ’ hajó t fel ’s alá emelék (mivel 
a ’ tenger nyugtalan volt) ritk a  bátorsággal beretválák magukat 
az angolok. K é t óra te lt igy e l , hogy a ’ szakáinak legkisebb nyo
ma se m aradjon; más k é t órát a ’ körinek illő k itisztítása fogott-el; 
k é t más órába k e r ü l t , inig a ’ kezek elegendő összeszoritása után 
a ’ keztyűket felhúzták. H a igy a ’ napnak egy negyede elveszte- 
ge tte ték , ekkor Albion lijai a’ hajó fedélzetére m entek, p illanta ta ik - 
kal a ’ dám ákat üdvözlendők , k ik  m ár ekkor illedelmesen szörpöl- 
geték  theájukat, igen csekély szeletke kenyeret evén melléje. Egy 
fiatal gentlem an, kinek étvágya eme vendégség! pompánál fel lön 
izgatva , éppen csak annyira nyitá-fel s z á já t , hogy c ’ szót ,,thea“ 
k ie jth esse ; mire honosai, m iként egy harm inczkilenczszeres vissz
h an g , annyiszor ismétlék az egy tagú sokjelentésű szót. Shoffield 
ekkor m eg ijed t, a ’ thea szót negyvenszer ismételni hallván. — 
?)Nagy Isten —  gondolkozók — ezek an g o lo k !“  — E ’ percztől 
óta tengeri betegségbe esett.

M ire a ’ tenger hánykodása lecsendesedék , Shoffield felindu
lása is lecsillapult. Egy ficzkót látván a ’ gépnökkel angolul beszél
g e tn i, fe lsohajto tt: ,egy pohár m adeiráit.6 — Az inas ezt m egho
zd , és „három  óra múlva Nápolyban leszünk !“  mondással átnyújtó.

, Nápolyban?—felelt ő— adj még egy pohárral. Nemde szép város 
az a ’ Nápoly ?6

„ Ig en  mylord !‘6
, Ú gy van; a ’ Q uarterly  Reviewben többször o lvastam ... Ezen 

urak mindnyájan angolok nemde ? 6
„Igen  m ylord ; apraja nagyja mind az ? 6
, M ulatságból utaznak ? 6
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„Igen , mindnyájan mulatságból u tazn ak ; ezek egytől egyig dús 
gazdák , mint mylord. O ezek mind szerencsés férfiak.“

, Különös ! előttem  egyiksem  tetsze tt boldognak.6
„A ’ m álhahajónugyan nem ; mivel n ő s tü l’s gyerm ekestül van

nak ; mi nem a ’ legm ulatta tóbb: de csak tekintse-m eg kegyed 
ezen u rakat N ápolyban; o tt még Januariust is irigységre gerjeszt
hetnék.66

, Ez éber ficzkónak látszik — gondolá Shoffield — de ő ud
varias is ; jó  lesz felfogadnom.6 —  E kkor, hogy m agát e’ fárasztó 
gondolattól felm entse, egy harm adik pohár m adeiráit tö ltetett.

„Ú gy lá tsz ik , hogy mylord a ’ madeiráit felette jón ak  ta lá lja .66
, Igen j ó ,  m ondhatom ; de mi neved öcsém ?6
„A ’ franczia Jean-nak , az angol pedig John-nak  szók nevezni.66
A ’ késcsinálót jéghideg fu to tta -á t; kis szünet után összesze

dd ism ét m a g á t, és tovább k érdezősködö tt: ,hova való vagy ?6
„N ápolyba.66
, Ah Nápolyba való vagy ? . . .  hogy hívnak hazádban ? 6
„M icali! — de e ’ név inasnak igen hosszú, ’s az angolok úgy 

vélekednek , hogy gazdálkodni kell az idővel. Múlt évben még igy 
szállítottak: ,„ ad j nekem egy adag theát !666 — későbben „ad j theát!666 
Most m ár még egyszerűbb és rövidebben csak igy mondják: ,,,thea666 
— utóbb majd i lesz , ’s végre csak fejőkkel fognak inteni. Ez 
nagy m egkim élés lesz reájok nézve.

, En téged Micali neven szó llitand lak .6
„Ú gy lá tsz ik , hogy mylordnak sok ideje van. Nevezzen ön 

honfitársai elő tt Johnnak , különben majd tékozlónak hiresztelik .66
, M icali! én téged szolgálatomba fo gad lak ; nálam 60 font 

sterlinged lesz évenként; ’s ha tiz évig kiállód a ’ sara t, nyugpén- 
zedet biztosítom .6

„M ylordnak tehát nincs inasa?66
„Nincsen; em bereim et Londonban hagyám . . .  nyugtalan valék 

sóvárgásomban a ’ gyönyörű olasz országnak m egláthatására .6
„Ú gy látszik m ylord , hogy ön igen buzgalmas szere te tt ha

zám irán t.66
, Igen M icali! igen buzfgalmas vagyok.6
„ S z é p ; én önnek aján la tá t e lfogadom , ’s mihelyt a hajót el

hagyhatom, szolgálatába is lépek.66
, Jól van! — most mond-meg M icali, mit m utathatsz szépet 

Nápolyban ?6
„M i csak emberi szemel örvendezhet bel. é s . . .  ott lá th a tja .. 

olt , ott , ez a ' Yesuv.66
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, 0  ;V nevezetes V csuv . . .  igen, ő az; nekem meg van ra jza  egy 
dublini zsebkendőn.6

„II V esuvio! —  igy nevezzük mi o laszo k . . .  M ylord, ön bol
dog le s z , m int angyal.46

, M icali! bol talállak-m eg Nápolyban ?6
„Jav as lo m , hogy a ’ della V ictoria fogadóban szálljon-meg 

Chiaiban.46 ( Folytatása következik.)

P E S T I  V IZ SG Á L Ó .

H i j i s z e k h Én Y.— T avaszu n k  n ap ja i  e 'm u lt  hé ten  is a p r  1 - ig  olly gy ö n y ö rű k  vol
t a k  , h o g y  valódi örömmel é ldelhett i ik  ő k e t .  N appal ol ly  meleg  vo l t  , hogy 
c supán  tavasz i  r u h á t  s z e n v e d e t t -m e g  a ’ t e s t ,  k iv á l t  m a r t  29 ’s 3 0 - k á n .

E m lí te t tem  előbbi h i r sz e k ré n y e m b e n  , h o g y  a ’ pes t i  u r a s á g o k  k ö re  az an
go l  k i rá ly n é  te rem ében  m ar t .  2 3 -k i  e s tv e  m a g y a r  é s  f ran c z ia  nye lven  szini 
e lő a d á s o k k a l  m u ta tk o zo t t .  P ó t lék u l  ide c s a t o l o m , h o g y  a '  sz ínpad  ’s  dísz ít
m én y ek  u g y a n  a z o k  v o l t a k ,  m c l ly ek e t  ha jd an  n. m. T e l e k i  g ró fn é  ö cxcjnál 
h ason ló  c z é l r a  h a s z n á l t a k  volt .  E z  a lk a lo m ra  a z o k a t  N e e f c  u r ,  nemzeti  szín
h á z u n k  fe s tő je ,  k i c s in o s i t á ’s  e lrendező. A ’ m a g y a r  e lőadás ( „ k ö z ö s  h á z " )  sze 
m é lyze tében  r é s z t  v e t t e k : g r .  K á r o l y i  G y ö r g y  n é  szül . Z ic h y  g f n é ,  A l 
in á  s y  P á l n é  szül. B a t th y á n y  gfné, g r .  T e l e k i  L á s z ló ,  b. B á n f f y  Albert,  
O r c z y  I s tv á n  bá ró  ’s E c k s t e i n  I tu d o lf  u r a k  A f ran c z ia  előadásban 
( „ u n e  p a s s ió n "  vaudev i l le  V ar in  é s  D u v e rg e r  s z e r in t )  kü lönösen  k i tűn tek  a' 
nő sz e m é ly z e t  közül g r .  C h o t c k  Herm ine  és b. O r c z y  E rz z é b c t  k i s a s sz o 
n y o k .  —  A 2 - d ik  h asonnem ü m u la t s á g r a  ( a p r .  3 - k á n )  e g y  nagyobb  ter je
delm ű n ém et  sz ínmű v á la s z ta to t t .

B u d á n  a ’ v á rb a n  e g y  cas ino fe lá l l í tá sán  do lgoznak .  E z  ál ta l  P e s t  vesz
ten i  f o g ,  de k iv á l t  nemzeti  s z ín h á z u n k ;  m er t  az  es t i  ó rá k b a n  od a  vonulók 
k ö zü l ,  k ik  e g y é b i rá n t  sz ín h ázu n k b a  c s a k  c l j á r o g a t t a k  , b izo n y o san  s o k a n  el 
fo g n a k  m aradn i .

A ’ p e s t i  l ó v e r s e n y  idei r en d je  k ö v e t k e z ő :

I )  J u n .  3 - á n  c s ü tö r tö k ö n  d é lu tá n :  2 )  N e m z e t i  d i j ; 250 a r a n y  30 a r a 
n y a t  é rő  se r legben  az  első ló é ;  50  a r .  a '  m ásod iké .  F u th a t  minden m agyar  
16. —  2 )  B a t t h y á n y  K a z im i r -d i j ; 100 a r .  F u th a t  minden ló. •— 3 )  H a 
z a f i - d i j ;  100 a r . ;  f u th a t  minden m a g y a r  k a n c z a .  —  4 )  B a t t h y á n y - l l u -  
n y a d y - d i j ;  100 a r . ;  f u th a t  minden k an c z a .

I I )  Ju n .  6 - k á n  v a s á rn a p  délu tán .  — 1 )  A s s z o n y s á g o k  pályad i j ja ;  
100  a r a n y a t  érő  bill ikom az első l ó é ; a ’ dijból f e n n m a ra d o t t  a r a n y o k  50-ig 
a ’ m á s o d ik é ;  azon  felül ism ét  az  e lsőé .  F u t h a t ,  an g o l t  k iv év e  minden l ó . — 
2 )  P e s t - v á r o s i  d i j ;  150 a r .  F u t h a t  minden ló. —  3 )  E r d é l y i  d i j ;  300 
a r .  F u t h a t  m a g y a r  é s  e rdé ly  o r sz á g i  minden ló. — 4 )  P a r a s z t  v e r se n y ;  
e lső  lóé  75  pgö fó r . ;  2 - k é  25 p. f t .  F u th a tn a k  mezei  g a z d á k  s a j á t  lovai. E ’ 
c z é l r a  v a n  s z á n v a  a ’ S z a lb e k  J a k a b  u r  á l ta l  a j á n lo t t  e g y  a r a n y  is.

I I I )  J u n .  9 - é n ,  s z e r d á n ,  délu tán .  — 1 )  S z  é c h e n y  i -  dij ; F u th a t  min
den ló. —  2 )  F  c s  t  e t i c  s - N á k ó - d i j .  —  78 a r .  "s té te l  ( 1 0  a r a n y ) .  F u tha t  
a u s z t r i a i  b irodalombcli  ti e sz tendősné l  nem idősb mén. — 3 )  O s t o r  -  dij. T é
tel 10 a r a n y ,  m cl ly n ck  ösz v eg c  az  első lóé. F u th a t  minden ló, mclly  a'  pes t i ,
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pándorfl é s  s im m cr ing i  té re n  dij t  nem n y e r t .  — 4 )  S z é c h c n y i - k a r d  (1 0 0  
ar . é r t é k ű )  F u th a t  minden ló. T é te l  30  a r a n y ;  fe le b á n a t ;  m cl ly n ek  ü sz v e g e  
a '  n y e r te sé .  — 5 )  E s t e r h á z y - k a r d .  F u th a t  minden m a g y a r  ló. K ih ívás  
elfogadója 20  a r a n y a t  t c s z - l e ;  fe le  b á n a t ; ennek  üszvege  a '  n y e r te s é .  ■— 6 )  
P a r a s z t  v e r s e n y .  E lső  lóé 30  pgő ft . ,  m áso d ik é  20  p. f t .

A ’ g a z d a s á g i  eg y e sü le t  k ö z g y ű lé s e  ju n .  5 - é n  délelő tt i  10 ó r a k o r  a ’ n. 
casinóban.

Á l l a t m u t a t á s  jun .  5. 6. 7 - é n  a ’ k ö z te lken .
L  ó ,á  r  v e r é s  ju n .  7. 9 - k é n  délelő tt i  10 ó r a k o r  u g y a n  ott .
P a r a s z t  k  a n c  z a c  s i k  ó k  ju t a l m a z t a t á s a  ju n .  7 - k é n  délu táni  5  ó r a k o r  

ugyan ot t .

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  TUDOMÁNY.

U j  b o r p r ó b a .  -  E g y  fran c z ia  lap ez t  i r ja .  — H a  a ’ b o r  v a ló d isá g á t  
ak a r já to k  m e g tu d n i ,  v e g y e te k  n y e r s  k ö r té t ,  h á m o z z á to k - le ,  v á g j á to k  ké tfe lé ,  
és v e s sé te k  a ’ k é rd é s e s  b o r b a ;  ’s h a  ez e k  a ’ b o r  felü letén  ú s z n a k ,  a k k o r  az  
t iszta,  va lód i :  h a  ped ig  le sü lye dnek  , h am is í to t t .  ( ? )

K Ü L Ö N F É L E .

Szerelem könyve.
( V é g  e . )

B i z o n y t a l a n s á g  a '  legfőbb r ó s z .  H a  sz ere lm edben  k é t s é g  g y ö tö r ,  
meg ne nyugo d já l  fe l fe j tése  előtt .

Örök szere lm i  v isz o n y  igen  k e v é s  van  ; de e g y  t i s z t a  le lkű  l e á n y  sem  
f o g ,  v isz o n y t  s z ő v e ,  sz e re lm e  v e g é rő l  gondolkozn i .

K edvesem  sz ivében  legnagyobb  g y ö n g é d s é g  leg y en .  E '  pon tban  e g y  v é le 
ményen v a g y o k  C a e s a r r a l :  nem elég  n e k e m ,  h o g y  m á r  m a g á b a n  á r t a t l a n ;  a ’ 
gyanú v a g y  rág a lo m  se  é rh e ss e - fö l .

V an n ak  f é r j e k ,  k ik e t  m e g s z e l í d í t h e t n i ;  ’s  m áso k ,  k ik  nem a n n y i r a  
tanu lékonyak .

Mig s z e re t te té s  nélkü l  c s a k  s z e r e t ő k  v a g y u n k ,  m a g u n k  tű r jü k  a " k í 
n oka t :  de m ihely t  a '  l e á n y  v i s z o n t - s z e r e t , minden k ö z ö s  l e s z ;  az  ő r ö m ,  
mint a ’ fá jda lom, "s jó  és  ro szban  o s z t a k o z u n k , m ik n ek  te rh é t  v i s z o n ta g  ke l l  
megédcsitni.

Az olly l e á n y ,  k i  u tósó  k e g y é t  e l a d j a ,  so h a sem  b irand  sz ivet .  D e  h a  
személyes érdem im mel v iv t a m -k i  a" legfőbb g y ö n y ö r t , m el lye t  a d h a t , ú g y  
övé éltem ' s  m indenem.

K edvesem  g y a n ú j á t , h o g y  m á s t  s z e r e t e k ,  azza l  n y u g o sz ta lh a to m  -  meg , 
hogy azt  nem lá tom  többé. De h a  h ír l ik  , h o g y  ö a d á  m á s n a k  s z i v é t , h a sz 
talan b izo n y i tan d ja -m eg  á r t a t l a n s á g á t ,  m e r t  c ’ pon tban  m ég  a ’ m e g g y ő z ő 
d é s  sem n y u g o s z ta lh a t -m c g ,  h a  a 1 v i lág  nem o s z t ja  az t .  Abban van ,  kedves  
leány!  k ö te le s sé g e in k  k ü lö n b s é g e :  h o g y  é n  téged  c s a k  t e t t e l ,  de t e má r  
s z í n n e l  is  m e g b án th a ts z .

Megvetni való  a  l e á n y ,  k in e k  fc lgyu lad t  sz ive  m e g e l ő z ;  c s a k  az  első 
szerelem menthetné.

A szere lem  tö rv én y e  nem ism e r  sem mi r a n g o t .  I t t  a ’ p ász to rn ő  annyi ,  
mint a ’ k i r á ly .  Mihelyt  ezt leb il incsezi ,  és  v i s s z a s z e r e t t e t i k ,  a ’ p á s z to rn ö f e j -  
dclcm-lcány l e s z ,  "s a '  fejdelem pász to r .
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Szép  hölgy , h o g y  k ed v es ed  lá n g já t  mindig é lénkebbre  g y u la s z d ,  m ag as  
b e c s e t  a k a r s z  adui k e g y je le id n e k  ? Nem re t te g sz  eláru ln i  ez iv szeg én y  sz e 
r e lm e d e t ,  h a  n y i l a tk o z á s a  inkább á ld o za th o z ,  mint a ján d ék h o z  h a s o n l í t ?

H ogy  eg y  v isz ony  örökif jú  m arad jon ,  s z ü k sé g e s ,  ho g y  a" hö lgy  olly fé r 
f i a k k a l , k ik  mindenhol a '  sz e re lm e s t  j á t s z á k ,  h a tá r z o t t a n  k o m o l y ,  s a' 
s z e re tő  minden nő i rán t  c s a k  m ó d o s  legyen.

R i tk á n  le lünk  o l l y a t , k i é ltében m ás o d sz o r  lángolón s z e r e tn e ;  m er t  r i t 
k á n  lá tn i  többé lángoló  sz e re tő t .  De a" sz e re lm es  sziv nem é lhe t  szere lem  nél
kül:  k ö n n y ű  leend ism ét  sz e re tn ie  és  pedig g y a k ra n  m é l y e b b e n ,  mint e löszer

Mig férjed ,  szép nő ! éjjel és nappal  a" sz e re tő t  j á t s z a  m elle t ted  (mi már 
azon  kül is divat e l leni) ,  éj jel és  nappal  bánkódom ; m er t  sz ere lm e v a g y  b o l 
d o g í t  té g e d ,  v a g y  u n t a t .

P anaszkodó!  , édes b a r á to m ,  h o g y  nőd nem v i s s z h a n g ja  s z e r e lm e d n e k ;  
ső t  gúnyolod a  férfit , ki ez édes k é jrő l  á lm o d o z ik ?  — De h iszen ö c sak  u r á 
n a k  i s m e r ,  "s o czimmel sz iv e k e t  nem n y e rü n k .  J á t s z d  a" s z e r e t ő  s z e r e 
pét! E z  in g e r  czé l ra  veze tem !! A ' t e s t e t  u gyan  erővel  e lveh e t jü k ,  de a" s z í v 
n e k  p a r a n c s o l n i  nem  fo g sz  s o h a !

Ha c s e n g e k ,  szép  l e á n y !  add minden peresben  sz ere lm ed  j e l e i t :  da -  
ezosan  f e l e l s z ?  m ég  sem v a g y  mind azza l  e l é g ü l t ,  mit neked  szere lm em ről  
a  nap minden peresében  m ondha tnék  s Í r h a tn é k ?  — „ N e m ,  édesem ! a 
szere lemben mibe sem  sz á m i t ta t ik  a" m ú l t ;  a" sze re lem  a k a r j a , ho g y  min
den órában  e lm ondjuk a z t ,  m it  m á r  igen jó l  tudunk !“

I s te n  v é d je n -m e g  fé r jed  n a g y  s z e r e lm e s s é g é tö l ! R ó sz  v o ln a ,  ha  hűtlen , 
de még r o s z a b b , h a  irán tad!  szere lem ből  fé l tékeny  lenne.

Mindig p a n a s z k o d n i , h o g y  nőd S z e m e i t  nem vonod m a g a d ra !  E n g e d d ,  
sz e g é n y  te ! ,  hadd nézze inkább az  egész  v i l á g o t ,  m int t é g e d !  K öte lességét  
n é z z e ;  ú g y  fogsz  a ’ s z a rv a k tó l  m egm enekü lhe tn i .  De h o g y  t é g e d  n é z z e n ,  
ne k i v á n d ; c’ k ív á n s á g  veszé lyes  lehe tne  reád .

Az é rz é k e k  ra b ja  jobban  s z e re tn é  tes te d e t ,  m int sz ivedér t  csengne .  De én 
tes tede t  c s a k  úgy  s z e r e te m ,  mennyiben sz ived a d ja  nekem.

E g y  b a rá tn ő  a ’ m ás ik h o z  jő .

, Nem sz e re te d  f é r j e d e t?  0  olly t e t s z é k e n y  szelíd!*

„N em  “
, É s  mi o k a  id e g e n s é g e d n e k ?  Ped ig  o lly  sz cn y tc len  s z iv ü ,  en g e d é k e n y ,  

szolid és  h á lá s  v ag y .  *
„ I g a z ,  és  6 b a rá to m  len n e ,  h a  nem volna  férjem. De igy  c s a k  t e t sz é 

k e n y  v a g y o k  i r á n t a ;  t i s z te s sé g e se n  é lek  vele;  de c s a k  sz ínből s z e r e t e m ,  és 
sz ivem  mélyéből g y ű lö löm , mint k edvesem  v á g y t á r s á t . “

Mindén kéj l e g m a g a s b  kéje:  „ a z  egyesü le t  a" s z e re te t t  lénynyc l  “  Min
den egyéb  semmi ! S z á n k y  k á r o l y .

A s z o n y  e l a d a t  á s  a  A „ S u n d c r la n d  Héráid** j e l e n t i ,  ho g y  a" yo rk i  
p iaczon eg y  férfi i sm ét  e la d ta  fe le ségé t  7 '  % sil l ingen a  leg többe t  Ígérőnek.  (!)

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D e n c s - h á z ,  5 6 -d ik  sz . a.

N y o m at ik  T r a t t n o r - K á r o l y i "  betű ivel  , ango l  v a s - s a j t ó n  
ú r i  u t s z a 153.


